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1. 개정이유

시ㆍ도경찰청 영문 명칭 변경에 따른 표기 불일치로 인한 혼란을 방지

하기 위하여 영문 운전면허증 및 국제운전면허증 서식상의 영문 명칭을

통일하고, 제네바 협약 표준에 맞추어 국제운전면허증의 8개 언어 번역

및 표기법을 보편적ㆍ현대적 표현으로 정비하는 한편, 직인ㆍ로고 삽입

및 잘못 표기된 명칭 정정 등 현행 제도의 운영상 나타난 일부 미비점을

개선ㆍ보완하려는 것임.

2. 주요내용

영문 운전면허증 및 국제운전면허증의 시ㆍ도경찰청 영문명에 기관

명칭(AGENCY)을 추가하고, 국제운전면허증의 제네바 협약 표준어(영

어) 기준 한국어ㆍ영어ㆍ프랑스어ㆍ중국어(간체)ㆍ아랍어 등 8개 언어

번역 정비, 직인 및 경찰청 로고 삽입과 오기 명칭 정정 등 서식을 개정

함(안 별지 제55호의2서식, 안 별지 제90호서식).

3. 참고사항

가. 관계법령 : 「도로교통법 시행규칙」 제77조(운전면허증의 발급 등)

「도로교통법 시행규칙」 제98조(국제운전면허증의 발

급)

나. 예산조치 : 별도조치 필요 없음

다. 합 의 : 별도조치 필요 없음
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라. 기 타 : 1) 개정 대상 별지 서식, 별첨

2) 특기할 사항 없음

3) 행정규제 : 규제개혁위원회와 협의 결과, 이견 없음

- 규제 신설ㆍ폐지 등, 없음
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행정안전부령 제 호

도로교통법 시행규칙 일부개정령안

도로교통법 시행규칙 일부를 다음과 같이 개정한다.

별지 제55호의2서식 및 별지 제90호서식을 각각 별지와 같이 한다.

부 칙

이 규칙은 2027년 1월 1일부터 시행한다.
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■ 도로교통법 시행규칙 [별지 제55호의2서식] 

(앞쪽)  

  (면허종별)          자동차운전면허증(Driver’s License)
             (면허번호)

사  진

3.5㎝×4.5㎝

(모자 벗은 상반신으로 

배경 없이 6개월 내에 

촬영한 것)

   (성 명)

   (주민등록번호)

   (주 소)

   면허증 갱신기간 :     

  

   조 건 :

            .     .     .  시ㆍ도경찰청장 직인

(뒤쪽)

  (License class)
Driver's License

ROK
   (License No)

  Surname / Given name

  Date of birth               Sex 

  Address

  Date of issue              Date of expiry

( ) (가능여부)

( ) (승차인원)

( ) (적재중량)

( )
(피견인차 
총중량)

( ) (배기량)

.    .    .
COMMISSIONER OF OOOO OOOO 

POLICE AGENCY
직인

㈜ 1. 앞쪽과 뒤쪽에 복잡한 미세선 문양과 위조방지용 디자인 및 비표를 넣어야 한다. 

   2.「장기등 이식에 관한 법률」 제15조제1항에 따른 장기등 기증 희망자로 등록한 자가 원하는 경우에는 같은 법 제6조제2항제1호에 

따라 자동차운전면허증에 “장기등기증희망자”의 문구를 표시할 수 있다.

   3.「인체조직안전 및 관리 등에 관한 법률」 제7조의2제1항에 따른 조직기증희망자로 등록한 자가 원하는 경우에는 같은 법 제27조제1

항제3호에 따라 자동차운전면허증에 “조직기능희망자”의 문구를 표시할 수 있다.

   4. 면허증 갱신기간에 정기적성검사를 받아야 하는 경우에는 앞쪽의 “면허증 갱신기간”을 “적성검사 기간”으로 표시한다.

   5. 뒤쪽의 운전할 수 있는 차의 종류를 표시하는 도형은 경찰청장이 정하는 바에 따라 표시하되, 보유하고 있는 운전면허로 운전할 수 없는 

차의 종류는 표시하지 않는다.

   6. 제78조의2제4항에 따라 모바일운전면허증 발급에 필요한 보안사항을 전자적 방식으로 저장한 집적회로 칩이 포함된 경우에는 기호( )를 

표시할 수 있다.

   7. 제54조의2제1항에 따른 음주운전 방지장치 부착 조건부 운전면허는 부착기간을 기재한다.

86㎜×54㎜[폴리염화비닐(PVC) 980.4g/㎡]
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[별지 제90호서식] <개정 2020. 12. 31.>

대 한 민 국
REPUBLIC OF KOREA

국제 자동차 교통
국 제 운 전 면 허 증

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT
1949. 9. 19의 도로교통에 관한 협약

본 면허증은 발급국 국내를 제외하고는 모든 국제 도로 교

통 협약 가입국에서 사용할 수 있으며 유효 기간은 1년이고

본 면허증 사용 차량은 최후면 기재 차량에 한한다.

유효기간
EXPIRES ON

발 급 지
ISSUED AT

발급연월일
DATE OF ISSUE

면허 번호
PERMIT NO

00시ㆍ도경찰청장
COMMISSIONER OF OOOO OOOO 

POLICE AGENCY

직인

본 면허증 소지자는 통과 회원국의 모든 법규를 준수해야

하며 위반 시에는 회원국 법의 적용을 받는다.

105㎜×148㎜(백상지 150g/㎡)
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운전자에 관한 사항

성 1

이름 2

출생지 3

생년월일 4

등록기준지 5

驾驶人信息

姓 1

名 2

出生地 3

出生日期 4

永久居住地 5
본 면허증으로 운전이 허용되는 차량: 准驾车型：

이륜자동차(사이드카 부착 여부 무관), 신체장애인용 차량, 그리고
차체 중량이 400kg(900파운드)을 초과하지 않는 삼륜자동차. A 摩托车（带或不带边车）、残疾人机动车以及空车重量不超过

400公斤（900 磅）的三轮机动车。
A

운전자석 이외 좌석이 최대 8석인 승용자동차, 또는 허용 최대 중
량이 3,500kg(7,700파운드)을 초과하지 않는 화물 자동차. 본 카테
고리에 속하는 차량의 경우 소형 피견인자동차 연결 가능.

B
用于载客、除驾驶员座位外另有至多八个座位的机动车，或用
于载货、最大允许重量不超过3500公斤（7700磅）的机动车。

此类车辆可牵引轻型挂车。
B

허용 최대 중량이 3,500kg(7,700파운드)을 초과하는 화물자동차. 본
카테고리에 속하는 차량의 경우 소형 피견인자동차 연결 가능. C 用于载货、最大允许重量超过3500公斤（7700磅）的机动车。

此类车辆可牵引轻型挂车。
C

운전자석 이외 좌석이 8석을 초과하는 승객 운송용 자동차. 본 카
테고리에 속하는 차량의 경우 소형 피견인자동차 연결 가능. D 用于载客、除驾驶员座位外另有超过八个座位的机动车。此类

车辆可牵引轻型挂车。
D

상기 허용된 B, C 또는 D 카테고리에 속하고, 소형 피견인자동차
외의 것을 연결한 자동차. E 上述B、C或D类机动车，但牵引非轻型挂车。 E
“허용 최대중량”이란, 해당 차량이 도로에서 운행할 준비가 된 상태에서 차량 자체
의 중량 및 적재 가능한 최대 하중을 합한 중량을 말한다.
“최대 하중”이란, 차량이 등록된 국가의 관할 기관에서 허용 가능하다고 지정한 적
재물의 중량을 말한다.
“소형 피견인자동차”란, 허용 최대중량이 750kg(1,650파운드)을 초과하지 않는 트레
일러를 말한다.

“最大允许重量”指车辆准备就绪上路时，车辆自重与其最大载重之和。

“最大载重”指车辆登记国核发机关宣布许可的载重重量。

“轻型挂车”指最大允许重量不超过750公斤（1650磅）的挂车。

제외사항
본 면허증 소지자는 사유로

(국가)에서의 운전 권한이

박탈되었음

제외사항

(국가 Ⅰ-Ⅷ )

限制声明

本许可证持有人因 原因，被剥夺在
（国家/地区）的驾驶权利：

限制声明
(国家Ⅰ-Ⅷ)

장소

일자

서명

核发
机关
签章

地点
日期
签字

OO시·도
경찰청장
인

105㎜×148㎜(백상지 150g/㎡)
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Particulars concerning the Driver
Surname 1

Other names 2

Place of birth 3

Date of birth 4

Permanent place of residence 5

Información relativa al conductor

Apellidos 1

Nombre 2
Lugar de nacimiento 3
Fecha de nacimiento 4
Lugar de residencia pe

rmanente 5

Vehicles for which the permit is valid: Vehículos para los cuales es válido este permiso:

Motor cycles, with or without a side-car, invalid carriages and thr
ee-wheeled motor vehicles with an unladen weight not exceeding
400 kg (900 lbs.).

A
Motocicletas con o sin sidecar, vehículos para personas con movilid
ad reducida y vehículos automotores de tres ruedas cuya tara no e
xceda los 400 kg (900 lb).

A

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprisin
g, in addition to the driver’s seat, at most eight seats, or those use
d for the transport of goods and having a permissible maximum w
eight not exceeding 3,500 kg. (7,700 lbs.). Vehicles in this category
may be coupled with a light trailer.

B

Vehículos automotores destinados al transporte de pasajeros que cuenten,
además del asiento del conductor, con un máximo de ocho plazas; o aquello
s destinados al transporte de mercancías con un peso máximo autorizado
que no exceda de 3.500 kg (7.700 lb). Los vehículos de esta categoría podrá
n ir acoplados a un remolque ligero.

B

Motor vehicles used for the transport of goods and of which the pe
rmissible maximum weight exceeds 3,500 kg (7,700 lbs.). Vehicles
in this category may be coupled with a light trailer.

C
Vehículos automotores destinados al transporte de mercancías con
un peso máximo autorizado que exceda de 3.500 kg (7.700 lb). Los
vehículos de esta categoría podrán ir acoplados a un remolque liger
o.

C

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprisin
g, in addition to the driver’s seat, more than eight seats. Vehicles
in this category may be coupled with a light trailer.

D
Vehículos automotores destinados al transporte de pasajeros que c
uenten, además del asiento del conductor, con más de ocho plazas.
Los vehículos de esta categoría podrán ir acoplados a un remolque
ligero.

D

Motor vehicles of categories B, C or D, as authorized above, with
other than a light trailer. E

Vehículos automotores de las categorías B, C o D, conforme a la a
utorización indicada anteriormente, acoplados a un remolque que no
sea un remolque ligero.

E

“Permissible maximum weight” of a vehicle means the weight of the vehicle and its
maximum load when the vehicle is ready for the road.
“Maximum load” means the weight of the load declared permissible by the competen
t authority of the country of registration of the vehicle.
“Light trailers” shall be those of a permissible maximum weight not exceeding 750
kg (1,650 lbs.).

«Peso máximo autorizado» de un vehículo es el peso del vehículo y de su carga máxi
ma cuando este está listo para circular.
«Carga máxima» es el peso de la carga declarada admisible por la autoridad compete
nte del país donde esté matriculado el vehículo.
«Remolques ligeros» son aquellos cuyo peso máximo autorizado no exceda de 750 kg
(1.650 lb).

EXCLUSION
Holder of this permit is deprived of the right to dri
ve in (country)
by reason of

Exclusions
(CountriesⅠ-Ⅷ)

EXCLUSIÓN
El titular del presente permiso queda privado del d
erecho a conducir en (país) por el sigui
ente motivo: .

Exclusiones
(Países I – VIII)

Seal or st
amp of au
thority

Place
Date
Signature

Sello o timbr
e de la autori
dadcompeten
te

Lugar
Fecha
Firma

105㎜×148㎜(백상지 150g/㎡)
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Angaben zum Fahrer

Familienname 1
Vorname(n) 2
Geburtsort 3

Geburtsdatum 4
Ständiger Wohnsit

z 5

運転者に関する事項
姓 1
名 2

出生地 3
生年月日 4
居住地 5

Fahrzeuge, die mit dieser Fahrerlaubnis geführt we
rden dürfen:

この許可証により運転が認められる車両：

Krafträder mit oder ohne Beiwagen, Krankenfahrstühle sowie dreir
ädrige Kraftfahrzeuge mit einer Leermasse von höchstens 400 kg
(900 lbs.)

A
モーターサイクル（サイドカーの有無を問わない）、身体障害者用
車両および空車状態における重量が400kg（900ポンド）を超えない
三輪自動車。

A

Kraftfahrzeuge zur Personenbeförderung mit höchstens acht Sitzpl
ätzen außer dem Fahrersitz oder Kraftfahrzeuge zur Güterbeförder
ung mit einer zulässigen Gesamtmasse von höchstens 3.500 kg (7.
700 lbs.). Fahrzeuge dieser Klasse dürfen einen leichten Anhänger
mitführen.

B
運転者席を除く座席数が8席以下の旅客運送用自動車、または許容最
大重量が3,500kg（7,700ポンド）を超えない貨物運送用自動車。この
種類の自動車には、軽量の被牽引車を連結することができる。

B

Kraftfahrzeuge zur Güterbeförderung mit einer zulässigen Gesamt
masse von mehr als 3.500 kg (7.700 lbs.). Fahrzeuge dieser Klasse
dürfen einen leichten Anhänger mitführen.

C 許容最大重量が3,500kg（7,700ポンド）を超える貨物運送用自動車。

この種類の自動車には、軽量の被牽引車を連結することができる。 C

Kraftfahrzeuge zur Personenbeförderung mit mehr als acht Sitzplät
zen außer dem Fahrersitz. Fahrzeuge dieser Klasse dürfen einen lei
chten Anhänger mitführen.

D 運転者席を除く座席数が8席を超える旅客運送用自動車。この種類の
自動車には、軽量の被牽引車を連結することができる。 D

Kraftfahrzeuge der oben genannten Klassen B, C oder D mit einem
anderen als einem leichten Anhänger. E 上記で認められたB、CまたはDの区分に該当する自動車で、軽量の

被牽引車以外の被牽引車を連結したもの。 E
„Zulässige Gesamtmasse“ eines Fahrzeugs bezeichnet die Masse des fahrbereiten Fah
rzeugs einschließlich der höchstzulässigen Zuladung.
„Höchstzulässige Zuladung“ bezeichnet das von der zuständigen Behörde des Zulassu
ngsstaates festgelegte Gewicht der Ladung.
„Leichter Anhänger“ bezeichnet einen Anhänger mit einer zulässigen Gesamtmasse v
on höchstens 750 kg (1.650 lbs.).

「許容最大重量」とは、道路を走行できる状態にある車両の重量と最大積載量の合計を
いう。

「最大積載量」とは、車両の登録国の権限ある当局により許容されるものとして宣言さ
れた積載物の重量の限度をいう。

「軽量の被牽引車」とは、許容最大重量が750kg(1,650ポンド)を超えない被牽引車をい
う。

AUSSCHLUSS
Der Inhaber dieses Führerscheins ist aus folgende
m Grund vom Führen von Kraftfahrzeugen in

(Land) ausgeschlossen:

Ausschlüsse
(Länder I–VIII)

除外
この許可証の所持者は、 を理由として、

（国名）において運転を禁止される。

除外
（Ⅰ-Ⅷの国）

Siegel/Stempel
der zuständigen
Behörde

Ort
Datum
Unterschrift

当局の
シ-ル又は
スタンプ

場所
年月日
署名

105㎜×148㎜(백상지 150g/㎡)
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Indications relatives au conducteur

Nom 1

Prénoms 2
Lieu de naissance 3
Date de naissance 4

Domicile 5véhicules pour lesquels le permis est valable:

Motocycles avec ou sans sidecar, voitures d’infirme et automobiles à tr
ois roues dont le poids à vide n’excède pas 400 kg (900 livres). A

Automobiles affectées au transport des personnes et comportant, outre
le siège du conducteur, huit places assises au maximum ou affectées
au transport des marchandises et ayant un poids maximum autorisé q
ui n’excède pas 3.500 kg (7.700 livres). Aux automobiles de cette catég
orie peut être attelée une remorque légère.

B

Automobiles affectées au transport des marchandises et dont le poids maxim
um autorisé excède 3.500 kg (7.700 livres). Aux automobiles de cette catégori
e peut être attelée une remorque légère.

C

Automobiles affectées au transport des personnes et comportant, outre
le siège du conducteur, plus de huit places assises. Aux automobiles d
e cette catégorie peut être attelée une remorque légère.

D

Automobiles des catégories B, C ou D pour lesquelles le conducteur est habi
lité, avec remorques autres qu’une remorque légère. E
Le terme “poids maximum autorisé” d’un véhicule désigne le poids du véhicule en ordr
e de marche et de la charge maximum.
Le terme “charge maximum” désigne le poids du chargement déclaré admissible par
l’autorité compétente du pays d’immatriculation du véhicule.
Les remorques légères sont celles dont le poids maximum autorisé ne dépasse pas 750
kg.

EXCLUSION
Le titulaire est déchu du droit de conduire sur le
territoire de
en raison de

Lieu
Date
Signature

Sceau ou
cachet

Exclusions
(Pays Ⅰ- Ⅷ)

105㎜×148㎜(백상지 150g/㎡)


